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JIEKCHKO-CEMAHTHYHI OCOBJIUBOCTI
HEPCOHA/IbHHX MAPKEPIB OL[IHHOCTI “CBOI'0/9YKOI'0”
ITPOCTOPY B AHIJIIHCBKOMY TEKCTI BIBJIIT

YV cmammi npoaumanizosano n1ekcuko-cemMaHmuuHi 0coOaUBOCMI NO3UMUBHOI mMda
He2amueHoi OyiHKUu ceimie nepwioi, Opyeoi ma mpemvoi 0cobu, BUHAYEHO X KIIbKICHY
peleeaHmuicme  ma  cniggioOHeceHicmb — npobnemu 3 (QYHKYIOHYBAHHAM — Kamezopii
“c6020/uyaco20” npocmopy 6 aneniticokomy mexcmi bionii.

KittouoBi cnoBa: nosumuena oyinka, HecamusHa oyiHKa, OetKcuc.

The article focuses on lexico-semantic peculiarities of positive and negative evaluation of
first, second and third person deixis and their reference to the category of “one’s own/alien”
space in the English biblical text.

Key words: positive evaluation, negative evaluation, deixis.

CyuacHi JHTBICTUYHI TeOpii HAMararTbCsS BIANOBICTH HAa TUTAHHA: SK JIIOJCHhKa
CBIJIOMICTh Ti3HA€ CBIT Kpi3b MPU3MY MOBH, K MI3HAHHA Ta BIIOUTTS CBITY BIUIMBAIOTh Ha
XKUTTSA 1 (YHKIIOHYBaHHS IHIMBiZNA Ta COLIyMYy, SKMM 4YUHOM (pyHIaMEHTaJIbHI OHTOJOTIYHI
Kareropii “wac”, “mpoctip”, “moauHa” yCBIJOMIIIOIOTHCS HEIO 1 MPOELIOIOTHCSA y ii MOBI Ta
MOBJICHHI.

MeToro JOCTiJIKEHHS € BUSBIICHHS JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX OCOOIMBOCTEN MEpPCOHATBHUX
MapKepiB OL[IHHOCTI ‘““CBOT0/4yOro” MpOCTOPY B aHIIIHCbKOMY TeKcTi bibmii, y 3Bs3Ky 3 yUM
y0ayaeThCsl JAOLUIBHUM DPO3B’S3aHHS TaKUX 3aBAaHb: aHali3 KaTeropii NeHKcHCy Ta OLIHKH,
JOCTIPKEHHS. CEMaHTHMYHUX PI3HOBUIIB TO3UTHBHOI Ta HEraTHBHOI OIIIHKM CBITIB MEpILIO],
Ipyroi Ta TpeThOi OCOOM, BU3HAUEHHS IX KIJIBKICHOI PEJIEeBAHTHOCTI Ta CIIBBIIHECEHHS
OTPUMAHHUX PE3yJbTATIB 3 (DYHKIIIOHYBAHHIM KaTeropii “CBOT0/4y>K0Oro”” B aHTIIHCHKOMY TEKCTI
bi6uii.

Jlefikcuc BUTIIyMauyeTbCs K KaTeropis, 3a JOMOMOIO0 SKOi 3/11HCHIOEThCS BKa3iBKa Ha
YYaCHMKIB aKTy KOMYHiKauii, i Micue Ta yac. JIeHKTHYHI 3aCO0M BH3HA4alOTh KOOPJIMHATU
KOMYHIKaTHBHOTO aKTy, Y POJIi SIKHX BHCTYIAKOTh MOBEIb Ta ciyxad (“a” [/ “mu”, “tu” /| “Bu”),
Mmicie 37iiicHeHHsT koMmyHikamii (“Tyt”) Ta ii wac (“3apa3”), TakoX IMIUTIIUTHO 3MIACHIOETHCS
BKa3iBka Ha 0co0y abo oci0, 110 He OepyTh yJacTi B akTi KoMyHikaii (“Bin”, “BoHa” / “BoHH”),
MicIle, sIKe He € MicIleM KoMyHikaiii (“ram™), Ta yac, 10 He € 4acoM 3iiCHEHHS KOMYHiKaIlil
(“romi”). HO.J. Ampecsn [1], B.B. Bypnakosa [6], '.A. Yoimuesa [10] Ta iH. BUAUIAIOTH TpH
OCHOBHI THUNHU JeHWKCHUCy: TepcoHaIbHUN (0cO0OBHMIl), JOKaTbHUHI (IIPOCTOpOBHUI) Ta
TeMnopaibHUM (yacoBuii). BinmoBigHO, y IEpCOHATIbHOMY JE€HKCUCT TOCTIKYIOThCS 0CO0O0BI Ta
NPUCBINHI 3aiIMEHHUKH, IO OKPECIIIOI0Th KOPJOHH CBITIB MEPIIO, APYTroi Ta TPETHOI OCOOH.

Or11iHKa pO3TISAAETHCS HAMH K MOBHA KaTETopis, sSika BiIoOpakae CycmiIbHO-0COOMCTE
ySBJIEHHS MPO J10OpO 1 JIMXO, MPO IIIHHICTh, KOPUCHICTH OO0’€KTIB, NMpEAMETIB a00 SBUIL Ta
B1JI0Opakae MO3UTHBHE a00 HETaTHBHE CTaBJICHHS Cy0’€KTa OIHKU 110 ii 00’ekTa. BiamoBigHO
JI0 11bOTO, TOJIOBHUMH €JIEMEHTAMHU OLIIHHOI CTPYKTYPH € CyO €KT OLIIHKH, i 00’€KT Ta XapakTep
(2], [31. [7D).

Crain 3a3HayuMTH, MO MpoOJIEeMa OLIHHOCTI JEHKTUYHMX MAapKepiB CIiBBITHOCHUTHCS 3
KaTeTopi€ro “CBOTO/4yKOr0”, JIHTBICTUYHI 3aCaJid K01 AOCIIHKYIOTHCS TAKUMH JIIHTBICTaMH, SIK
H.J. Apytionosa [3], E. beuBenict [4], A.b. IlenpkoBckuii [9] Ta in. Ha mymky 6aratbox i3 HUX,
MPOTHUCTABJICHHS JIBOX CBITIB — ‘“CBOro” Ta “dy)oro” — Mae MHOXHWHHY IHTEpIIpPETAIliio 1



peamizyeTbCsi B ONO3UINSAX  THIMY  “MW/BOHW’, “s/TW”,  “TIO3UTUBHHI/HETATUBHUI,
“ONMM3bKUI/JaIEKUi”, 110 3yMOBJIIOE CTABJICHHS 10 “‘CBOTO” SIK HOPMAJIBHOTO, a ‘“d4y»O0ro” sK
AHOMAJIBHOTO. Y Takui crocid came 3aiMEHHHMKH Ta 3aiIMEHHUKOBI CTPYKTYPH MOKYTb CIIY)KUTH
3HaKaMH ‘‘cBOro” abo ‘“‘dykoro” mpocTopy, HaOyBawoud MPU I[bOMY IO3UTHBHOTO abo
HETaTUBHOT'O 3HAKY OILIHKH.

Ominka nepeaae iHGOPMAIIIO MPO XapaKTEPUCTHKHA 00’ €KTa OI[IHKH, HOT0 CTaTyc, CTaH
abo cTaBJeHHA JI0 HBOTO IHIIMX Jrojei. Lle MOoJ0XKEeHHs MOCTaEe KIIIOYOBUM Il BCTAHOBJICHHS
JICKCUKO-CEMaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH MEPCOHANBHUX MAapKepiB OIIHHOCTI ‘“CBOT0/4yxoro”
npocTopy. Y IOCHiIKEHHI 3aCTOCOBAHO METOJIMKY OHOMACIOJOTIYHOTO aHalidy, IO € TICHO
MOB’SI3aHOK0 3 TEOpi€r0 HOMiHalil Ta (OPMYBAaHHSIM MOBJICHHS JIIOJUHU 1 BUSBISETHCA Y
noOynoBi  oHomacionoriunux  mojeneil. O.C. KyOpsikoBa  BUKOPHUCTOBYE  IMOHSTTS
“oHOMacioJIoTiyHMM 0a3uc” Ta “OHOMACIONOTiYHA O3HAaKa™ TMPHU aHaJli31 CEMAHTHKU IMOX1JIHOTO
CJIOBA 1 BU3HAYAE OHOMACIOJIOTIYHMNA 0a3uC SIK JETePMIHYIOUMHA KOMITOHEHT MOXIAHOTO CJIOBa, a
OHOMACIOJIOTIYHY O03HaKy — sK 3MiHHUA kommoHeHT [8, c¢. 100]. YV wamomy BumamKy
OHOMACIOJIOTIYHMIA TIi/XiJ 3aCTOCOBYEThCS Ha PIBHI pEUEHHs, NPUYOMY OHOMACIOIOTIYHUM
0a3ucoM ciyrye mepiia, apyra abo TpeTs ocoda, a OHOMACIONOTTYHOK 03HAKOI0 — caMa O3HaKa,
npuTaMaHHa TepuIii, npyrid abo Tperii ocobi. Mik 0a3ucoM Ta 03HAKOK BCTAHOBIIOETHCS
3B 30K, IKMM MaHi(pecTyeTbcs 3HaUYEHHS MO3UTUBHOI a00 HeraTUBHOI OIiHKU. [IpupoaHbo, 1110
y IbOMY BHITQJIKy OHOMACIOJIOTIYHOIO MOJIEIUTIO € KaTeropis “‘cBoro/dayxoro”. Takum 4mHOM, y
CTaTTI PO3IIISIIAIOTHCS OHOMACIONOTIYHI Mojei 3 0a3ucoM, J1eé He3MIHHHM IIOCTa€ 3HAueHHS
nepuioi, Ipyroi abo TpeThoi 0cooOu.

[Ipy m1O3WTHBHIA OWIHII CBITY MepHIOi 0coOW Juis aApecaHTa HaWBaXJIUBIIIMMU
[IOCTalOTh EKCIUIIKALlSl CBOIX IO3UTHBHUX XapaKTEPUCTUK (YECHOCTI, JO0OpOTH, MHIIOCEPIsS
tomo) (31%) Ta Manidecraliss cBOro MO3UTHBHOIO CTAaTyCy (CHJIM, MOTYTHOCTI, HalBHIIOTO
cratycy BceBumnboro) (27%). [lo3uTtuBHa OIiHKA CBITY MEPIIOi OCOOM 3 OHOMACIOIOTIYHOIO
03HAKOIO0 MO3UTHBHHUX MOYYTTIB Ta €MOIIil, BUKIMKAaHUX 00’ €KTOM OIIiHKHU Y ii cy0’exrta (23%)
Ta MO3UTUBHOrO cTaHy o00’ekTa oOwiHKK (19%) MaroTh HU3BKY YacTOTy (YHKIIOHYBaHHS.
Hanpuxnan: And we said unto him, \We are true men; we are no spies (Genesis 042: 031).
Jle#kTHUHUIT MapKkep BHUpPaXEHUHW OCOOOBUM 3aliMEHHHMKOM W, a peai3allis MO3UTUBHOL
CaMOOIIIHKM 3JIACHIOEThCS 3a PAXyHOK BUKOPUCTAHHS TPUKMETHUKA Ha TO3HAYEHHS
NO3UTHBHUX MopanbHUX sikocteir true (loyal or faithful [11]). ¥V napyriii wactuni
CKJIQJIHOCYPSIHOTO PEUEHHS apecaHT 3amepedyye CBOI MPUHANICKHICTh 0 HarjsaadiB (spy — a
person who keeps watch on others secretly [11]), mo wMae xapakTep 10JaTKOBOTO
MiATBEPKEHHS HOTO TO3UTUBHOI OIIIHKH.

Y ToMmy BHUMNAaIKy, KOJH CBIT TEpIIOi OCOOM OIIHIOETHCS HETaTHMBHO, HaifyacTiiie
BepOamizalii migisrae He3a0BIIbHUI CTaH aJpecaHTa Ta JIIOJEH, 110 HaleXaTh 10 HOro CBITY,
“cBoiX” (59%). IHm pi3HOBHAM OHOMACIONOTIYHOI O3HAaKU (HeratuBHi siIKOcTi (28%), craryc
(10%), craBienHs (3%)) xapakTepu3yIOThCS HH3BKOK YACTOTOK MaHidecTallii, 1o CBiIYUThH
Ipo Te, L0 aJpPEcaHT He OIIHIOE ‘“CBOIX” HEraTMBHO 3a yciMa MapaMmeTrpamu, aJKe BOHU
BIJTHOCSITBHCSI IO MOTO CBITY, K-0T, Hanpukiaa: And he said, | heard thy voice in the garden, and
I was afraid, because | was naked; and | hid myself (Genesis 003: 010). HeratuBna ortinka
CTaHy mepinoi ocodu (nerkTuyHuii Mapkep |) akTyai3yeTbes 3a JOITOMOTOK MPUKMETHHKA Ha
NO3HAYEHHsI He3a/10BiIbHOTO eMoiiiiHoro crany afraid (feeling fear or anxiety; frightened [11]),
ne migpsaHe peuenns (because | was naked) ymoxiuBIiroe BepOaizailiro miICTaBH HEraTUBHOTO
E€MOIIIHHOTO CTaHy.

[Tpy MO3UTHUBHIN OLIHII CBITY APYroi 0COOM HAWBAXKIHMBIIMIMMH TOCTAIOTh €KCILTIKAIlis
MO3UTHUBHUX XapaKTEpUCTUK JApyroi ocodbu (48%) Ta wMmanidecTaliss CBOrO MO3UTUBHOIO
ctaBieHHs 10 Hel (20%). [To3uTuBHA OIiHKA CBITY APYroi 0COOM 3 OHOMACIOJIOTIYHOI 03HAKOO
MO3UTUBHOTO CTAaTyCy abo MOJOXEeHHS 00’€KTa OLIHKM B LIHHICHIA KapTuHi cBity (16%) Ta
no3uTtuBHOro crany (14%) € MeHII BXXMBaHMMHM B aHrJiichkoMy Tekcti bibmii. HaBenmemo
npukiaa: And he said unto him, Well, thou good servant: because thou hast been faithful in a
very little, have thou authority over ten cities (Luke 019: 017). JlefikTuuHuii MapKep BUPaKECHO



oco0oBUM 3aiiMeHHUKOM thou, a peamizamisi MO3UTHBHOI OLIHKH 3IIHCHIOETHCS 3a pPaxyHOK
BUKOPHMCTaHHS NMPUKMETHHUKIB Ha TO3HAYEHHS 3arajbHOi OIiHKH g00pa good (possessing or
displaying moral virtue, having the required qualities; of a high standard [11]) Ta uecuot faithful
(remaining loyal and steadfast [11]). ¥V romoBHOMy peucHHI aapecaHT BepOaii3ye 3araibHy
NO3UTUBHY OLIHKY JIPYroi 0co0H, a y MiApSIHOMY NPUYMHHM HANAEThCA MijJCTaBa MO3UTHBHOI
OIIIHKM ajjpecara Ta IMOBIIOMIISETHCS, IO HOMY Oy/e 3a MOro BIpHICTH: BiH Oyze NpaBUTEIEM
JIECSITH MICT.

JlocmiKeHHsT CEMAaHTHYHHUX PI3HOBHJIIB HETaTHBHOI OIIHKU CBITY Jpyroi ocoOu mae
3MOTy TOBOPHTH IIPO Te, IO HAYaCTiIle B aHTTChKOMY TeKcTi bibuii BepOanizaltii mijsranoTs
HEraTUBHI SKOCTI ajpecaTa Ta JIOJEH, 10 HaJIeKaTh 10 Horo cBiTy (44%). IHun pi3HOBUIM
oHoMaciosoriyHoi o3Haku (craH (23%), craryc (6%), craBneHHs (27%)) € KUIbKICHO MEHII
pENICBAaHTHUMH, IO CBIIYUTH MPO TE€, MIO AJAPECAHT YACTIIIe HAroJIONIye HA IOMIJIKAX Ta
HETaTUBHO-OLIHHUX BYMHKAX ajpecaTa, aHDK Ha 1HIIMX acleKTaxX Moro OyTTs, 1 1ie YMOKITUBIIIOE
(dopMyITFOBaHHS BUCHOBKY, IO BiJIIOBIHICTh BYMHKIB apecaTa MOPabHO-CTHYHUM HOPMaM €
JUIE MOBIIS Ba)KJIMBIIIAMH 3a yci iHIN Horo xapaktepuctuku. Hampukmaa: And Moses said,
Wherefore now do ye transgress the commandment of the LORD? (Numbers 014: 041).
HeraruBHa oriHka aapecara (IEUKTHYHUN MapKep Ye) YMOXKIUBIIOETHCS 3a JIOTIOMOTOIO
J€CI0Ba Ha IO3HAYEHHs HEraTHBHO-OLHHOI il transgress (go beyond the limits of (what is
morally, socially, or legally acceptable) [11]): anpecar nopyurye boxi 3anoBifi, i 11e cipu4nHse
HOro HEraTUBHY OIIIHKY 3 OOKY MOBIIS.

[Tpu MO3UTUBHIN OILIHIII CBITY TPETHOI 0COOM JJIsi MOBIIS HAHBaKJIMBIIIUMH MOCTAIOTh
eKCIUTIKallil TO3UTHBHHUX XapaKTepUCTUK TpeThoi ocodbu (37%) Ta wmanidecralis CBOro
NO3UTHUBHOTO cTaBiieHHs 70 Hel (31%): pedeHHs1 caMe 3 UMU OHOMACiOJIOTIYHUMH O3HAKAMH €
KUTbKICHO HaNOUTBII peJeBAaHTHUMH Y JIOCII)KYBAaHOMY TEKCTi. MeHIII BXXUBAaHUMU € PEUCHHSI, Y
SKMX BepOali30BaHO MO3UTUBHUI cTaH 00’ €KkTa OIiHKH (26%) Ta fioro no3utuBHUit ctatyc (6%),
sk-ot, Hanpukiaa: O give thanks unto the LORD; for he is good: for his mercy endureth for ever
(Psalms 136: 001). [lefikTiuHi Mapkepu BUpakeHO ocoboBrMH 3aiiMenHukamu he, his (mercy),
a peaiizallisi MO3UTUBHOI OIIIHKHM 3/iMCHIOETHCS 3a PaxyHOK BUKOPUCTAHHS NMPUKMETHUKA Ha
MO3HAYCHHS 3arajbHOI omiHku j00pa good (possessing or displaying moral virtue, having the
required qualities; of a high standard [11]) Ta iMeHHHMKA TO3UTHBHUX MOPAIBLHHUX SKOCTEH MErcy
(compassion or forgiveness shown towards someone whom it is within one's power to punish or
harm [11]): MoBelb 3akiuKae AsSKyBaTH BOroBi Ta MOSCHIOE II€ THM, IO BiH € J00pHM, TOOTO
MO3UTHBHA OIIIHKA TYT 3aCTOCOBYETHCS BIJIHOCHO HE SKMXOCH MEBHHUX SKOCTEH, a € 3araJbHOI0
xapakTepucTukow. Hanami agpecaHT KOHKpETH3ye IO3MTHUBHY OIIHKY TpEeTbOi OcoOM Ta
CTBEPJIKYE PO MPUTAMAHHICTh il TaKOi O3UTUBHOI XapaKTEPUCTUKH, SIK MUJIOCEPISL.

JloCIiDKeHHS! CEeMaHTUYHHUX pI3HOBUAIB HETraTHMBHOI OIIHKH CBITY TpeThoi 0coOu
CBITUMUTH IPO Te, IO HaifuacTiiie BepOanizalii miyiaraloTh HEraTUBHI SKOCT1 TPEThOi 0cOOU Ta
JIOJIeH, 110 Halexarh 10 1i cBiTy, “ayxux’ (45%). IHIIl pi3HOBUAM OHOMACIONOTIUYHOT O3HAKU
(meratuBHuil cran (33%), craBnenHs (23%), cratyc (3%)) XapakTepU3yIOThCS HHU3BKOIO
4acTOTOI0 (YHKIIOHYBAaHHS: II€ € CBIJYEHHSAM TOrO, IO A7 MOBIS HaWBaXIUBIIIMMU
napaMeTpamu, SKi 3yMOBJIIOIOTh HETaTUBHY OIIIHKY “UyKHUX’, € IX HEeraTMBHO-OLIHHI Aii Ta
SIKOCTI, 110 HE BIJOBIAAaOTh MOPAIbHO-eTHYHUM HOopMaM. Hanpukian: They are corrupt, and
speak wickedly concerning oppression: they speak loftily (Psalms 073: 008). HeratuBHy OIiHKY
TPeThOi ocoOu (meikTHuHHMI Mapkep they) peanizoBaHO 3a JOMOMOror NPUKMETHHKA COrrupt
(having or showing a willingness to act dishonestly in return for money or personal gain [11]) na
NIO3HAYEHHSI MEPKaHTHIIBHOCTI Ta *kao0m 1o rpourei 1 mpuciiBaukiB Wickedly (wicked — evil or
morally wrong [11]), loftily (lofty — haughty and aloof [11]), mo maHnidecTyioTh HeraTuBHi
OCOOWCTICHI XapaKTePUCTUKU. Y TaKuii Croci®d MOBEIb MOBIJOMIISLE€ TPO HE3aJAOBUIBHI SKOCTI
TPETHOT 0COOH, TOOTO “UyKHX’, IO 3YMOBJIIOE iX HETaTUBHY OIlIHKY.

TakuM 9MHOM, y JOCHTIKYBAaHOMY TEKCTI MPH MO3UTUBHIM OIIHII CBITY Hepuioi ocodwu,
0 BUKOPHUCTOBYETHCS HAa TO3HAYEHHS ‘‘CBOIX”’, yC1 PI3HOBHAM € TPEACTABICHUMH JIOCUTH
PIBHOMIpHO, IIpM HETATHUBHIN OIIHIII IPEBAIIOE OIiHKA HE33aJOBUILHOTO CTaHy IMepoi ocoou;



OpY MO3UTUBHINA Ta HEraTUBHIM OLIHII CBITIB JIpYroi Ta TPeThOoi O0COOM KUIBKICHO HaMOLIbII
PEJICBAaHTHOIO IOCTA€ OI[IHKA MOPAIBHUX SKOCTEW. lle yMOXJIHMBIIIOE BHCHOBOK PO T€, IO B
aHriiiicekoMy Tekcti bibmii y ¢oxyci yBaru mocraroTh MOpalibHI SIKOCTI JIIOJCH, Ha SKHUX
CHpsSIMOBaHa OIIIHKA.

Sk mepcnekTMBa MOJANIBIIOTO JOCTIDKEHHS, yOAuaeThCsl PO3TISLA CHUHTAKCUYHHX 1
KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTUYHUX  OCOOJIMBOCTEM  TEPCOHAIBLHUX  MapKepiB  OIIHHOCTI
“CBOTO/4yO0ro” MpOCTOpYy Uil OTPUMAaHHS OLIbII BIPOTIIHUX PE3YNbTATIB Ta IOCIIKECHHS
KaTeropii “CBOro/4y»koro” y moBHIIIOMY 00’ eMmi.
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